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      Stará rčení bývají trefná. Třeba to, jak říká:
    

    
      Jeden rozsype rýži, tisíc jich to po něm bude sbírat, a stejně ji nikdy nevysbírají do čista.
    

     

    Liou Čen-jün

    

  
     

    Osoby (řazeny podle pořadí, v němž se objevují na scéně)

     

    
      Lotos Liová
    

    celým jménem Sněžná Lotos Liová, která přijde kvůli druhému těhotenství o manžela, a zaplete se tak do neuvěřitelných dobrodružství

     

    Wang Kung-tao    

    soudce Wang, vlastním jménem Spravedlivá cesta, na nějž se Lotos obrátila o pomoc

     

    
      Čchin Jü-che
    

    vlastním jménem Nefritová řeka, bývalý manžel Lotos Liové, který se ukáže být pěkný darebák a ničema, přestože to v jeho jméně přetéká symbolikou čistoty

     

    Li Jing-jung          

    mladší bratr Lotos jménem Udatný hrdina, traktorista a pořízek, který se ale pro svou sestru Lotos hrdinou nestane 

     

    
      řezník Chu           
    

    
      rudolící řezník z městysu Zákruta, který 
      má na Lotos zálusk a velmi rád by jí za sladkou odměnu pomohl se exmanželovi pomstít
    

     

    toaletářka              

    žena, jež má na ničemu Čchina sama pifku, přesto mu zachrání život a Lotos udělí důležitou radu

     

    bratři Čchaovi      

    sirotci, kteří se hádají o majetek a velmi rozzlobí soudce Wanga

     

    Lily Mengová       

    dobrá přítelkyně Lotos ze školních lavic, jejíž jméno složené z vzácných rostlin je metaforou ryzí povahy a věrného přátelství

     

    
      pan Ku
    

    pracovník úřadu lidové správy městysu Zákruta, který dělal na úřadě svatby a rozvody celýchtřicet let a zarytě tvrdil, že nikdy neudělal jedinou chybičku

     

    Tung Sien-fa        

    ostřílený člen soudcovské komise, jemuž jméno Rozumí ústavě zajistilo místo u soudu, když se rozhodl ve třiceti dvou letech odejít z armády, přes své jméno však práci u soudu neměl vůbec rád

     

    soudce Ťia           

    předseda prvního oddělení občanského práva okresního soudu a přímý nadřízený soudce Wang Kung-taa, který hned poznal, že v Lotosině případu bude nejtvrdším oříškem postava žalobkyně

     

    Sün Čeng-i           

    historicky nejmladší předseda okresního soudu Sün Spravedlivý, který měl před sebou ještě dlouhou kariéru, a musel být tedy zvlášť obezřetný a rozvážný

     

    Š’ Wej-min           

    okresní tajemník, vlastním jménem Vše pro lid, který denně pracoval přes čas často i v noci a ani v neděli neměl volno, snad proto se na stará kolena nehodlal udřít

     

    Cchaj Fu-pang     

    představený městské prefektury, do jehož územní správy spadal i okres s městysem Zákruta, v němž Lotos žila, a jehož vlastní jméno Bohatý kraj jej zřejmě předurčil k údělu starat se o rozvoj celé prefektury

     

    Tiao Čcheng-sin   

    náměstek městského prefekta, dříve jeho dobrý známý, na kterého, přestože měl ve jméně výraz „důvěra“, nebylo vůbec spoleh, naopak prefektovi Cchajovi nenápadně, zato vytrvale házel klacky pod nohy

     

    Lotos Pchanová   

    notoricky známá literární postava, intrikánka a cizoložnice, která svede bohatého obchodníka a otráví svého neduživého manžela, aby si přilepšila a provdala se do zámožné rodiny, kde si užívá všemožných rozkoší

     

    starý Čang            

    kamarád Čchin Jü-cheho, který se sice Lotos zastal, ale nepodařilo se mu rozvedené manžele usmířit a zabránit tomu, aby se spor nanovo rozhořel

     

    
      Tou E
    

    postava z divadelní hry dramatika Kuan Chan-čchinga (1241–1320) Letní sníh, v níž je neprávem odsouzena k trestu smrti za vraždu, před popravou prorokuje sníhuprostřed léta, který doloží její nevinu

     

    Čao Hlavoun        

    Lotosin spolužák ze střední, který jí do školy nosil mléčné bonbóny Bílý králíček, posléze se vyučil kuchařem a na stará kolena si rád pouštěl pusu na špacír

     

    
      Čchu Čching-lien
    

    guvernér provincie, Čchu Bezúhonný, který na sjezdu nečekaně propotil košili i kalhoty a pak celou noc rázoval po pokoji

     

    
      funkcionář ústředního výboru
    

    blíže nejmenovaný nejvyšší představitel Strany a státu, kterého dokázali rozlítit upíři sající krev z těla pracujícího lidu a vozící se na jeho bedrech

     

    
      Zelíčka                  
    

    
      historická postava, oběť zvůle císařských úředníků dynastie Čching, jejíž případ se 
      stal jedním ze čtyř velkýcha slavnýchpřípadů soudníchkřivd, neboť odhaloval rozsáhlou korupci sahající až do císařského paláce
    

     

    Čeng Čung           

    nově jmenovaný okresní tajemník, Čeng Pádný, který se nikdy ničeho nebál, dokud mu Lotos nezkřížila cestu, v úřadě byl pouhé tři měsíce, když na vlastní kůži pocítil, co všechno Lotos dokáže

     

    Ma Wen-pin         

    městský prefekt Ma Vytříbený, který viděl dál než všichni ostatní a měl rád úředníky, již se nebáli odpovědnosti a uměli vzít věc do svých rukou

     

    Laj Siao-mao        

    starosta městysu Zákruta Laj Buránek, jenž nechodil daleko pro nadávky a rány, k Lotos se však choval neskonale uctivě a zdvořile

     

    mladý Chu           

    syn růžolícího řezníka Chua z městysu Zákruta, oproti tátovi hubeňour a hezounek, vykutálený ptáček, na nějž nebylo spolehnutí, což Lotos nakonec hrálo do karet

     

    
      Ťia Cchung-ming
    

    komisař okresního soudu, který by rád získal funkci místopředsedy soudu, a málem se mu to i povedlo, nebýt toho, že byl chytrolín

     

    Čchin Jou-cchaj   

    Lotosin prvorozený syn Čchin Nadaný, kterého si v šesti letech odvedl otec Čchin Jü-che do nové rodiny, přesto na mámu nezanevřel a měl pro ni pochopení

     

    starý Chou           

    pomocný soudce, který se musel rozhodnout, co je důležitější, Všečínské shromáždění lidových zástupců, nebo tryzna za matku v den tříletého výročí jejího úmrtí

     

    starý Paj               

    krajan z Lotosina okresu, který si v Pekingu otevřel malou restauraci

     

    ředitel Mao           

    další Lotosin krajan a v Pekingu veleúspěšný podnikatel s vepřovými střívky, který předsedu soudu Wang Kung-taa konečně vezme zase do civilizovaného světa

     

    Tichouš                 

    zaměstnanec špitálu v obci Morda, který pusu téměř nezavřel a o Lotos ani lidech obecně neměl valného mínění

     

    Jüe Siao-i             

    o dvanáct let mladší bratranec Lotos, kterého se jako malého kluka zastávala a on jí to nikdy nezapomněl, ani když už byl velký a otevřel si na tržnici v Tung-kao-ti krámek s čerstvým sezamovým olejem

     

    trhovec Ťi            

    prodavač oslích střívek, který zprvu tvrdil, že netuší, co se s Lotosiným bratrancem stalo

     

    řezník Čang          

    náhodný kolemjdoucí, který neuměl přihlížet, když se někdo pro nic za nic vozil po chudácích, a který si na tržišti došlápl na střívkaře Ťi

     

    lihovarník Pchu   

    jeden ze čtyř dlouholetých hráčů madžongu v Další vsi, který zásoboval přátele pálenkou značky Táhlé pláně

     

    
      velkoobchodník Wang
    

    druhý ze čtyř přátel scházejících se k pravidelným čtvrtečním partiím madžongu v Další vsi, majitel velkoskladu lihovin a cigaret

     

    lázeňský Ťie         

    další ze čtyř pravidelných hráčů madžongu, při hře se ovládal nejhůř ze všech, vyhrával-li, radostně zářil, pohvizdoval si a prozpěvoval árie, prohrával-li, třískal herními kameny, plival kolem sebe, láteřil a klel, až se hory zelenaly, jednou však zachránil hostinskému Š’ život, a ten tak v nouzi poznal přítele

     

    Tung a Süe          

    pekingští pomocní policisté, kteří se zapotí u plnění služebních povinností i nad hrncem masa na kosti a kteří mají za to, že nejdůležitější ze všeho je, aby člověk nakonec nebyl všem k smíchu

    

  
     

    Dále se v příběhu vyskytuje řada tajných i netajných policistů, úředníků a činovníků, cestující v autobuse, zdravotní personál mordské kliniky, účastníci Všečínského sjezdu lidových zástupců, trhovci, čumilové, známé literární postavy a další.

     

    

  
     

    Kapitola I 

Toho roku

(prolog)
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      Lotos se poprvé setkala se soudcem Wangem, když mu bylo šestadvacet. Tehdy večer jí otevřel hubený mladík, líce bledé, kůži na těle měl taky jemnou a běloučkou, byl to vlastně takový běloskvoucí hošík. Běloskvoucí hošíček se dvěma velkými tmavými kukadly. Lidé s výraznýma očima mívají husté obočí, ale Wang Kung-tao měl obočí tenké, tenké a řídké, téměř neexistující. Při pohledu na soudce ve dveřích Lotos málem vyprskla smíchy. Přišla ho ale žádat o pomoc, takže smích rozhodně nebyl na místě. Zvlášť když nebylo vůbec lehké se k němu jen dostat. Soused sice tvrdil, že pan soudce je určitě doma, ale Lotos bušila na dveře už celou věčnost a uvnitř stále ticho. Přišla s pytlem sezamu a slepicí pod paží. Ruka už jí věčným bušením odumírala, slepice už taky dostávala křeč do křídel, jak visela hlavou dolů, a kdákala na celé kolo. Nakonec jim právě to kdákání otevřelo dveře. Soudce Wang otevřel jen v košili zaměstnance soudu a v trenýrkách. Lotos si kromě bělostné kůže na hubených nohou všimla ještě čerstvě vylepeného svatebního znaku dvojitého štěstí na stěně za ním. Bylo půl jedenácté večer. Lotos došlo, proč soudce tak dlouho neotvíral. Ona za ním ale přišla schválně pozdě večer, potřebovala ho 
      doma zastihnout. Přece nemohla riskovat, že z takové dálky pojede nadarmo. Soudce Wang zívl:
    

    „Co chcete?“

    „Hledám Wang Kung-taa.“

    „Kdo jste?“

    „Ma Ta-lien z Ma-ťia-čuangu je váš strejc, že?“ odpověděla Lotos nečekaně otázkou.

    Soudce Wang se poškrábal na hlavě, zamyslel se a pak přikývl.

    „Máti Ma Ta-lienovy ženy je z Cchuej-ťia-tienu, to víte?“ Wang opět přisvědčil.

    „A víte taky, že mladší ségra Ma Ta-lienovy ženy se provdala do Chu-ťia-wanu?“

    Wang se opět podrbal na hlavě, ale pak zakroutil hlavou.

    „Jedna ze sestřenek mý tety se provdala za synovce strejdy matky Ma Ta-lienovy švagrový, zkrátka a dobře, sme příbuzný.“

    „A co vlastně chcete?“ zamračil se soudce Wang.

    „Chci se rozvíst,“ prohlásila Lotos.

    Bylo třeba postarat se o ten pytel sezamu a hlavně o slepici, která pořád hlasitě kdákala na celé sousedství; i když ono to nebylo tak úplně kvůli pytli sezamu a slepici, soudce se především potřeboval té ženy co nejdříve zbavit; zkrátka v příštím okamžiku se Lotos ocitla v obývacím pokoji Wangova novomanželského příbytku. Z ložnice vykoukla ženská hlava a zase se rychle schovala.

    „Proč se rozvádíte? Odcizili jste se?“ začal soudce.

    „Něco vo mnoho horšího.“

    „Nevěra?“

    „Eště horší.“

     „Snad nedošlo na ostří nože?“

    „Esli mi nepomůžete, budu ho muset zabít,“ přiznala Lotos.

    To Wanga vyděsilo. Vstal a natáhl se pro konvici, aby svému nečekanému hostu nalil čaj:

    „Vražda není řešení. Pak byste se nemohli rozvíst.“ Konvice se zarazila ve vzduchu:

    „A jak že se to vlastně jmenujete?“

    „Lotos Liová.“

    „A váš muž?“

    „Čchin Jü-che.“

    „Kde pracuje?“

    „Ve vokresní chemičce, je závozníkem.“

    „Jak dlouho jste svoji?“

    „Vosm roků.“

    „Oddací list máte?“

    „Mám doklad o rozvodu manželství.“

    To už Lotos rozepla kabát, zalovila ve vnitřní kapse a vytáhla úřední osvědčení o rozvodu manželství.

    Tohle Wang nečekal.

    „Tak proč se chcete rozvádět, když už jste rozvedení?“

    „Protože ten rozvod není platnej.“

    Wang si vzal od Lotos doklad, byl už dost ochmataný, a prohlížel si jej ze všech stran odshora dolů.

    „Vypadá jako pravý, jména jsou taky v pořádku.“

    „Doklad je pravej, ale rozvod bylo šméčko.“

    Wang cvrknul prstem do průkazu a energicky pronesl:

    „To je jedno, z právního hlediska jste podle tohohle papíru rozvedení.“

    „V tom je právě ta potíž.“

    Wang se do třetice podrbal na hlavě.

    „O co vám teda vlastně jde?“

    „Chci se soudit, že tenhle rozvod není platnej, a pak se s tím parchantem rozvedu dovopravdy.“

    Soudce Wang z toho byl celý tumpachový a znovu se začal drbat na hlavě:

    „Takže vy se chcete s tím vaším Čchinem rozvíst, přesto se chcete soudit o neplatnost rozvodu a nakonec se stejně chcete rozvíst, k čemu vám celý to martýrium bude, není to úplně zbytečný?

    „To mi říkaj všichni,“ odtušila Lotos, „ale já si to nemyslím.“
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    Lotos původně vůbec nechtěla vymýšlet žádné eskapády ani divadýlka, žádný soud o neplatnost rozvodu a další rozvod. Úplně na začátku ji napadlo, že to vyřeší prostě a jednoduše, zabije ho a basta. Ale Čchin Jü-che měřil metr pětaosmdesát, byl to pěkný pořízek, když na něj půjde sama s nožem, kdoví, jestli by ho vůbec dokázala zabít. Tehdy před lety si ho brala právě proto, že byl vazoun, takoví mají vždycky síly za tři, koho by napadlo, že ho bude chtít jednou zapíchnout a ta jeho přednost jí bude na překážku. Jestli ho chce zabít, musí si najít pomocníka. Ano, zajde za bratrem. Její bratr se jmenoval Li Jing-jung, už ve jméně měl „udatný hrdina“, měřil taky metr pětaosmdesát a taky byl pořádná vazba. Pracoval jako traktorista, svážel a rozvážel obilí a pícniny, někdy bavlnu a hnojiva. Lotos se tedy vydala do rodného domu. Bratr byl doma s celou rodinou, zrovna večeřeli. Li Jing-jung, jeho žena a dvouletý chlapec seděli u stolu s hlavami zabořenými v miskách a hltavě srkali nudlovou polévku se zeleninou a sójovou pastou. Lotos zůstala stát ve dveřích:

    „Brácha, pojď ven, chci ti něco říct.“

    Li Jing-jung neochotně zvedl hlavu od misky:

    „Řekni mi to tady.“ Lotos zavrtěla hlavou:

    „To nejde. Je to jenom pro tvoje uši.“

    Li Jing-jung se podíval na ženu a synka, odložil misku a vstal od stolu. S Lotos se vydali na val za vsí. Přicházelo jaro. Led na řece za vesnickým valem už popraskal a kusy ledu unášel vodní proud.

    „Brácha, řekni, sem ti dobrou ségrou?“ spustila Lotos. Li Jing-jung se podrbal na hlavě:

    „Vo tom žádná. Když sem se ženil, půjčilas mi dvacet litrů.“

    „A kdybysem tě chtěla vo něco poprosit?“ vyzvídala dál Lotos.

    „Sem s tím.“

    „Pomoz mi zabít Čchin Jü-cheho,“ vypadlo z Lotos konečně, proč přišla.

    Li Jing-jungovi spadla čelist. O jejich lapálii s „rozvodem“ dobře věděl, ale ani ve snu ho nenapadlo, že by to došlo tak daleko. Podrbal se na hlavě:

    „Ségra, podsvinče ti klidně kuchnu, ale chlapa? To sem jaktěživ nedělal.“

    „Však to po tobě taky nechci každej den, v mý situaci ale není jiný řešení.“

    „Což vo to, zabít zas asi není tak těžký,“ uvažoval Jing-jung nahlas, „ale postavěj mě za to ke zdi.“

     

    „Nechci, abys ho zabil ty,“ vysvětlovala Lotos svůj plán. „Ty mi ho jenom podržíš, kuchnu ho já. Ke zdi postavěj mě, ty si pudeš po svejch.“

    Li Jing-jung pořád váhal:

    „Za to pudu po svejc hleda tak do basy.“ Lotos docházela trpělivost:

    „Tak sem tvoje ségra nebo ne? Dobře víš, co mi ten syčák proved, a ty nehneš prstem? Esli mi tady nepíchneš, nezabiju jeho, ale pudu si to rovnou hodit sama.“

    To ho vyděsilo:

    „Počkej, však já přece neříkám, že ti nehelfnu. Kdy to chceš províst?“

    „Zejtra. Není nač čekat.“ Li Jing-jung přitakal:

    „Když zejtra, tak zejtra. Vo život přijde tak jako tak. Čím dřív, tím líp.“

    Ale když na druhý den přišla Lotos za bratrem, švagrová jí řekla, že Li Jing-jung musel ještě v noci odjet s traktorem do Šan-tungu pro bavlnu. Vždyť se domluvili, že půjdou zabít Čchin Jü-cheho, jak to, že zničehonic odjel pro bavlnu? Pro bavlnu se nikdy nejezdilo daleko, jak to, že jel tentokrát až do sousední provincie? Je nad slunce jasný, že se zdejchnul. Lotos si povzdechla. Teď už ví, že Jing-jungovo jméno nesedí, není ani udatnej, ani hrdina. A to úsloví, že na tygra jen s bratry, protože jen na vlastní krev je spoleh, to se taky šeredně plete.

    Kdo jí teď ale pomůže zabít manžela? Lotos si vzpomněla na řezníka Chua, který v městyse porážel prasata. Městys se jmenoval Zákruta. Řezník Chu byl rudolící pořízek. Každý den před úsvitem porazil vepře a jen co se začalo rozednívat, vyrazil prodávat na trh. Stánek měl odshora dolů plný masa, jedna velká kupa se mu válela na pultě, maso viselo i na hácích po stranách a pod pultem stály koše s vepřovými hlavami a vnitřnostmi. Lotos k němu chodila nakupovat. Když dojednali cenu, řezník Chu se rozmáchl a mocnou ranou jí usekl pěkný kus masa nebo vylovil střívka z koše a hodil jí je do košíku. K tomu přidal hlasité „tu máš, krasotinko“ a tajemně významný pohled. Někdy dokonce obešel stánek, aby ji poplácal, to ho musela zahnat nadávkami. Teď se Lotos zastavila u stánku a povídá mu:

    „Hele, Chu, pojď na chvilku někam bokem, chci ti něco říct.“

    Řezníka to dost překvapilo. Po chvilce přemýšlení ale odložil nůž a vyšel s Lotos z tržnice. V závětří stála malá opuštěná mlýnice. Řezník Chu a Lotos vešli dovnitř.

    „Řek bys, že sme dobrý známí?“ chtěla vědět Lotos. Chuovi se zblýsklo v oku:

    „Dobrý, krasotinko, jakpak by ne. Copak sem tě někdy šidil na váze?“

    „A uděláš pro mě něco?“

    „Vo co de?“

    Lotos poučená nezdarem u bratra se rozhodla zabití manžela nezmiňovat:

    „Řeknu Čchinovi, aby sem přišel, ty mi ho chytneš a podržíš, a já mu vrazim pořádnejch pár facek.“

    O rozvodu Lotos s Čchinem si štěbetali vrabci na střeše, řezník Chu o té lapálii přirozeně věděl taky. Podržet někoho nebyl pro chlapíka jako Chu nejmenší problém, okamžitě souhlasil:

    „Slyšel sem vo vás. Ten tvůj Čchin je fakt svině.“

    „Co podržet,“ dodal, „chtít po mně, abysem ho za tebe zmlátil, taky to udělám a rád. Ale hele, když ti helfnu, kouká z toho pro mě něco?“

    „Když mi helfneš, budu s tebou víš co,“ navrhla Lotos. Chu se zaradoval. Objal Lotos a rukou jí hbitě přejel po těle.

    „Tak to ti ho nejen zmlátím, krasotinko, klidně ti ho i voddělám.“

    Lotos Chua prudce odstrčila:

    „Žádný zabíjení!“

    To už se řezník Chu sápal na Lotos znovu:

    „Fajn, dostane přes držku. Tak dem na to, namlátím mu potom.“

    Lotos ho zase odstrčila:

    „Nejdřív nakládačka, pak tamto.“ A vykročila směrem ze mlýna:

    „Nebo nebude nic.“

    Chu ji spěšně chytil za rameno.

    „Kam ten spěch, krasotinko, počkej přece. Bude po tvým, nejdřív přes držku, pak tamto.“

    „Ale dodržíš slovo?“ dodal temněji. Lotos se napřímila:

    „Já svý slovo plním.“

    Starý Chu si samou radostí zabušil do hrudi:

    „A kdy na to mám jít? Nač votálet, čím dřív, tím líp.“

    „Zejtra,“ rozhodla Lotos, „dneska za ním zajdu a vylákám ho sem.“

    A opravdu, ještě tentýž den odjela Lotos do okresního města, kde zašla do místní chemičky, aby si s bývalým manželem dohodla schůzku. Jela s dvouměsíční dcerkou v náručí, měla v plánu ho vylákat do městysu s tím, že spolu musí na úřad dohodnout výživné. Chemička měla na tucet vysokých komínů, které chrlily bílý kouř, jenž stoupal k obloze. Lotos prošla chemičku křížem krážem, ale koho potkala, ten tvrdil, že Čchin Jü-che odjel na sever do Mandžuska, do provincie Chej-lung-ťiang, s náklaďákem plným hnojiva, a že dřív než za čtrnáct dní se nevrátí. Bylo jasné, že se Čchin Jü-che stejně jako její udatný bratr prostě někam uklidil. Do Chej-lung-ťiangu ho hledat nepojede, to je dálka přes kolik provincií; Čchin Jü-che je na cestách, den co den ujíždí s náklaďákem, toho nechytí. Jak vidno, zabít chlapa není těžké, těžší je ho chytit. Tak to bude mít čtrnáct dnů života navíc. Lotos potlačila vztek, co v sobě dusila, a vydala se zpátky domů. Za vraty chemičky ucítila, že ji kromě vzteku tlačí v břiše taky něco jiného. Pár kroků dál byly placené veřejné záchodky, úleva za dvaceťák. Hlídala je ženská ve středních letech, vlasy měla naondulované jednu kudrlinku vedle druhé, na hlavě hotovou slepičárnu. Lotos zaplatila dva mao, podala dcerku ženě a šla si ulevit. Ve vyprázdněných útrobách se jí vztek ale nezadržitelně nafoukl ještě víc. Když vyšla ze záchodků a uviděla dcerku v náručí cizí ženy plakat, zacloumalo to s ní, ona se neovládla a vrazila dcerce políček:

    „Stejně je to všecko kvůli tobě! Co si teďka počnu? Jak budeme žít?“

    Totiž, nebýt maličké, Lotos by o manžela nikdy nepřišla. Byli svoji osm let. Po roce manželství se jim narodil syn. Dnes mu bylo sedm. Loni na jaře Lotos zjistila, že je znovu těhotná. Těžko říct, jak k tomu došlo, jestli si špatně spočítala dny, měla po něm chtít, aby si vzal ochranu, ale neřekla mu. Čchin Jü-che si užil a Lotos byla v tom. Druhé dítě mít ale nemohli, to je protizákonné. Kdyby byl manžel rolník, dostanou pokutu pár tisíc jüanů a dítě si nechají. Ale byl zaměstnancem státní chemičky, kromě pokuty by ho ještě vyhodili z práce. Deset let dřiny a k čemu? O všechno by přišli. Rozhodli se jít do nemocnice na potrat. Dva měsíce těhotenství Lotos nic necítila, ale jen co se vysvlékla, vylezla na operační stůl a roztáhla nohy, ucítila v břiše pohyb. Lotos tedy zase srazila nohy k sobě, slezla ze stolu a natáhla si kalhoty. Lékař měl za to, že jde na toaletu.

    Lotos vyšla z operačního sálu a vykročila ven z nemocnice. Čchin Jü-che se snažil ji zadržet:

    „Kam se ženeš? Uspěj tě, to nebolí.“

    „Tady je moc lidí, povíme si to doma,“ odmítla Lotos. Cestou domů ani jeden nepromluvil. Dvacet kiláků místním autobusem ujeli v tichosti, dojeli do vsi a došli domů. Lotos zamířila do chlívku. Měli kravku, před dvěma dny porodila tele, zrovna sálo mámě mléko z vemene. Kravka už měla pořádný hlad, jak uviděla Lotos, přivítala ji hlasitým zabučením. Lotos jí šla rychle dát seno, když tu se manžel objevil ve chlívku:

    „Tak vo co vlastně de?“

    „To maličký se ve mně hejbe, musím ho donosit,“ oznámila mu Lotos.

    „To nejde,“ nesouhlasil Čchin. „Esli to porodíš, vyhoděj mě z práce.“

    „Tak musíme přijít na to, jak to zavonačit, abysme mohli mít druhý dítě a tebe nevyhodili,“ usoudila Lotos.

    „Nic takovýho není,“ tvrdil Čchin. Lotos se napřímila:

    „Ale je. Rozvedem se.“

    Do Čchin Jü-cheho jako když hrom uhodí:

    „Cože?“

    „Čaovi z městysu to tak udělali. Rozvedem se a budem každej sám za sebe. Děcko porodím sama, bude tím pádem jenom moje. Synek pude k tobě, druhý si nechám já. Každej budeme mít jedno, čili nikdo z nás nepřestoupí zákon politiky jednoho dítěte.“

    Čchin Jü-cheovi to pomalu docházelo, a když mu to došlo úplně, podrbal se na hlavě:

    „To není vůbec špatnej nápad. A ty by ses kvůli děcku vzdala manželství?“

    „Uděláme to jako Čaovi,“ vysvětlovala Lotos dál, „až bude mrně zapsaný v matrice, znovu se vemem. Dítě bude narozený rozvedený matce, do manželství si každej přivedeme jedno vlastní. Na to žádná vyhláška není, že by se lidi s děckem nemohli vzít. Po svatbě už žádný další mít nebudem a je to.“

    Čchin Jü-che se pořád drbal na hlavě a uvažoval, musel uznat, že ten Čao má pod čepicí:

    „Teda ty Čaovi, takovej zašmodrchanec, a voni věděj, za kterej konec to vzít. Co sou vlastně zač?“

    „Starej Čao je zvěrolékař.“

    „Na zvěrolékaře ho je škoda. Měli by si ho pozvat do Pekingu, aby jim radil s politikou plánovanýho rodičovství. Takovej by jim zaplnil všechny díry v zákonech.“ Pak se uznale podíval na Lotos:

    „A ty v sobě nosíš kromě prcka taky všelijaký habaďůry, koukám, že sem svou ženu do dnešního dne hrubě podceňoval.“ A tak se tedy vydali na obecní úřad, kde je rozvedli. Po rozvodu se přestali stýkat, aby se vyhnuli podezření. Měsíce uběhly jako voda. Ale když Lotos porodila, zjistila, že Čchin Jü-che se za tu dobu stačil už oženit s Rýžičkou, co měla v okresním městě kadeřnictví. A nejenže se oženil, Rýžička byla už taky těhotná. Rozvod, který byl jen na oko, se zničehonic stal skutečností. Koho by napadlo, že když se Lotos vydá stejnou cestou jako Čaovi, dojde úplně někam jinam než oni. Lotos šla Čhin Jü-cheovi udělat pořádnou scénu, vykřikovala, že rozvod je neplatný, on se však zatvrdil a stál na svém, že rozvod platí. Mával osvědčením o rozvodu z úřadu a proti tomu Lotos nic nezmohla. Pochopila, že to ona dosud hrubě podceňovala svého muže. Ne že by se neuměla vyrovnat se situací, spíš neuměla spolknout svou hořkou pilulku. Vždyť to ona přišla s nápadem, že se rozvedou. Když se necháte napálit cizím, je to k vzteku, ale sám sebe dostat do šlamastyky, to je přímo k uzoufání. A jak se tak užírala, rozhodla se, že Čchin Jü-cheho zabije. Ten ale odjel do Chej-lung-ťiangu a Lotos si svůj dlouho potlačovaný vztek a frustraci vylila na veřejných záchodcích na své dvouměsíční dceři. Políček plačící maličkou vylekal tak, že okamžitě přestala plakat. Zato žena, která hlídala veřejné záchodky, vyletěla:

    „Co šílíš? Já ti nic neudělala!“ Lotos se zarazila:

    „Jak to myslíš?“

    „Když si musíš mlátit škvrně, prosím, je mi to putna, ale netřískej ho tady u mě,“ láteřila toaletářka. „Takový mimino, copak tvý rány vydrží? Klidně si ho zabij, do toho mi je prd, ale kdyby se rozneslo, že tady někdo exnul, myslíš, že mi sem budou lidi chodit?“

    Lotos pochopila. Vzala dcerku do náruče, sesula se na zadek na schodek a zavyla:

    „Čchin Jü-che, ty parchante, podělals mi celej život!“

    Maličká se konečně nadechla a spustila znovu, tentokrát společně s matkou. Toaletářka poznala, koho má před sebou. Historka o Lotosině rozvodu se šířila nejen celou chemičkou, donesla se i na veřejné záchodky za branou. Žena si přisadila:

    „Ten Čchin Jü-che je fakt kurva nebetyčnej hajzl.“

    Když Lotos uslyšela, že není sama, kdo mu spílá, pocítila s tou ženou jistou spřízněnost a povídá jí:

    „Ten náš rozvod byl jenom navoko, jak je možný, že je dovopravdy?“

    Odpověď ženy ji udivila:

    „Já nemluvím vo vašem rozvodu.“

    „A vo čem teda?“ nechápala Lotos.

    „Čchin Jü-che je strašnej ksindl. V lednu se vožral a přišel se sem vychcat. Za použití záchodů se platí, já dostávám procenta. Tydle záchody živěj celou naši rodinu. Čchin Jü-che si to přihasil a že je z chemičky a že platit nebude. Tak sem ho chytla, že dát musí, a von mi vrazil pěstí a urazil mi kus zubu.“ A už otvírala pusu, aby to Lotos viděla. Skutečně jí chyběla půlka zubu. Když byli spolu, Lotos si vždycky myslela, že Čchin Jü-che je v jádru dobrý chlap, že je s ním rozumná řeč, kdo by to byl řek, že se po rozvodu tak změní. Zdá se, že celá ta léta vlastně nevěděla, s kým to žije pod jednou střechou. „Dneska sem ho nezastihla,“ svěřila se Lotos toaletářce, „ale až se mi dostane do spárů, tak ho zabiju.“

    Slova o vraždě nechala toaletářku klidnou, zato suše ucedila:

    „I když ho propícháš jak řešeto, stejně jenom chcípne. Takovýho je zabít málo.“

    To Lotos nečekala:

    „Jak to myslíš?“

    „Hele, člověk umře natotata, to je hned, ani se nenaděješ a je po všem. Esli chceš vědět, co si vo tom myslím já, tak parchant, jako je ten tvůj Čchin, si nezaslouží smrt, zaslouží si něco mnohem horšího. Vzal si jinou? Udělej jim ze života peklo, aby vod něj odešla, aby přišel vo syna, aby chtěl umřít a nemoh, aby na celým širým světě nenašel pokoje. Pak se ti uleví.“

    Na to Lotos nepomyslela. Vždyť ztrestat člověka je lepší než ho zabít. Jeho smrt nic nevyřeší, pravda tím najevo nevyjde. Když mu ale udělá ze života peklo a nedá mu pokoj, dokud od něj neuteče žena a děti se k němu neotočí zády, všechno bude zase jako dřív. Ne že by to dělala proto, aby všechno bylo jako dřív, udělá to proto, aby narovnala, co se zvrtlo, aby se všichni dozvěděli, jak to bylo. Ten den šla Lotos za Čchinem do chemičky s úmyslem ho zabít, a odcházela z chemičky odhodlaná podat na něj žalobu. To, co nikoho jiného nenapadlo, jí poradila žena, které byl svěřen dohled nad lidskými výkaly. Ta žena měla na jejího bývalého sama pifku, protože jí urazil kus zubu. Teď mu ale zachránila život.
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    Podruhé se Lotos setkala se soudcem Wangem v soudní síni. Měl na sobě soudcovský talár, zrovna soudil jednu majetkovou při. Dva bratři rodiny Čchao z Východní ulice okresního města jako děti osiřeli. Když vyrostli, otevřeli si na rozcestí ve městě stánek, kde prodávali pálivou nudlovou polévku. Přicházeli každý den za kuropění, kolem rozcestí se pak rozrostlo tržiště, jejich polévka šla na odbyt a obchod vzkvétal. Ale předloni se starší bratr oženil, do rodiny přibyl další člen a s ním i potíže. Potíže přerostly v hádky a hádky v rozpad rodiny. Majetek nebyl problém rozdělit, hezky půl na půl, ale jak došlo na stánek, každý z bratrů ho chtěl pro sebe, nikdo nechtěl ustoupit, a tak se spor dostal až k soudu. Wang chodil na základní školu do stejné třídy jako starší z bratrů Čchao, ujal se tedy jejich případu osobně a nabídl bratrům řešení: kdo si chce stánek nechat, vyplatí druhému tolik a tolik peněz jako odstupné. Starší byl s řešením spokojen, ale mladšímu se to nelíbilo, prý že od chvíle, kdy se starší oženil, nevstával už za kuropění, to on celé dva roky sám otvíral krámek na rozcestí, tak má přece na stánek právo. A požadoval, aby mu starší bratr před dohodou o dělení vyplatil odškodné za dva roky újmy na zisku. To staršího rozohnilo, prý když loni mladšímu praskl žaludeční vřed a musel na operaci, stálo to rodinu přes osm tisíc, a na čí účet by to jako mělo jít? Tak to šlo dál a dál, bratři se do sebe pustili i v soudní síni, vypadalo to, že se tam i porvou. Když soudce Wang viděl, že k smírnému řešení nedojde, rozhodl se líčení přerušit a vynesení rozsudku odložit. To se ale mladšímu ani za mák nelíbilo:

    „Kdyby do toho nemíchal voperaci, bude mi to putna, ale když už vo tom začal, tak se stánkem nezabejvejme; dneska nemusíte rozsoudit ten krám, stačí, když se rozhodne ta voperace – esli dneska nerozseknete, který kuře zobe komu zrní, nikdo ať se nevopovažuje vodejít!“

    Dupal a poskakoval na místě:

    „A pročpak sem asi musel na voperaci, co, to už neřekne! Že to bylo z toho, jak mě ty dva porád rozčilovali, až mi z nich prask vřed?“

    Soudce Wang se snažil jeho výlev zastavit s tím, že operace není předmětem jednání, s případem nemá přímou souvislost; koho by napadlo, že druhý Čchao bude nepříčetný, vyhrnul se z lavice přímo na soudce a mával mu pěstí před nosem:

    „Ty Wangu, já moc dobře vím, že ste spolužáci, esli se vopovážíš mu nadržovat, tak uvidíš!“

    A už si vyhrnoval rukávy:

    „Povím to tu na rovinu, cestou sem sem se posilnil panákem.“

    „Co si to dovoluješ?“ ohradil se soudce. „Chceš mi snad dát pěstí?“

    Druhý Čchao byl rozpálený doběla:

    „No bude-li třeba, tak i jo!“

    Wang Kung-tao se třásl vzteky:

    „Vy dva jste mi pěkní ptáčci, hádáte se o majetek, mně z toho nic nekyne, přesto se snažím vám pomoct, a nakonec to mám ještě schytat?“

    Zaklepal kladívkem do soudcovské stolice:

    „Chátra, všechno to je chamraď nevděčná.“

    Pak zakřičel na soudní ostrahu, aby bratry vyvedla ven. V tu chvíli předstoupila Lotos:

    „Ctihodný bratře, projednejme můj případ.“

    Soudce Wang měl ještě plnou hlavu bratrů Čchaových a Lotos hned nepoznal:

    „Tvůj případ? Jakej případ?“

    „Ten rozvod přece,“ připomněla mu Lotos. „Jak sem byla tehdy večír u vás doma. Menuju se Lotos Liová. Povídal ste, ať přijdu za tři dny, dneska je třetí den.“

    Soudci Wangovi teprve v tu chvíli došlo, koho to má před sebou. Pustil z hlavy bratry Čchaovy a přinutil se soustředit na případ Lotosina rozvodu. Posadil se za stolici a přemýšlel. Po chvíli si povzdechl:

    „Tak to je pořádný malér.“

    „Malér pro koho?“ chtěla vědět Lotos.

    „Pro všechny. Díval jsem se na ten případ, je opravdu hodně zapeklitý. Začněme u vás: jste rozvedená a chcete se znovu rozvést. Abyste se mohla znovu rozvést, potřebujete prokázat, že první rozvod je neplatný. Pak byste byla opět vdaná a mohla se znovu rozvést, řekněte sama, není to štrapáce?“

    „To je mi fuk,“ ujistila ho Lotos.

    „Pak tu máme vašeho bývalého manžela,“ pokračoval soudce Wang, „jakže se to jmenuje?“

    „Čchin Jü-che.“

    „Kdyby byl svobodný, ještě by to šlo, ale on se mezitím znovu oženil, vzal si jinou. Když se prokáže, že váš rozvod je neplatný a vy dva jste manželé, musí se nejdřív s druhou manželkou rozvést, jinak by měl na krku polygamii a to je trestné. Pak byste mohli být svoji a mohli se znovu rozvést. Není to všechno ještě větší polízanice?“

    „Vo to mi právě jde,“ ujistila jej opět Lotos.

    „A pak tu máme soud,“ vypočítával dál Wang Kung-tao.

    „Dosud jsme se s podobným případem nesetkali. Na první pohled vypadá jako jeden případ, přitom je to několik případů spletených dohromady. Od rozvodu dojdeme opět k rozvodu a bude nás to stát spoustu přelíčení, přitom se nikam neposuneme. Není to všechno mnoho povyku pro nic?“

    „Drahej bratře,“ zašveholila Lotos, „dyť sám vedete slovutnej soud, vy máte jistě pro strach uděláno, něčeho takovýho se přece nezaleknete.“

    „To nejhorší teprve přijde,“ dodal soudce.

    „Co je to?“

    „Kdyby se prokázalo, že váš loňský rozvod s panem Čchinem byl podvod, právě ten podvod by znamenal největší malér,“ prohlásil soudce Wang.

    „V čem?“

    „Pokud byl loňský rozvod podvod, pak musí být každému na první pohled jasné, že jste se rozváděli kvůli druhému dítěti. A to z vás dělá podezřelé z trestného činu maření plánovaného rodičovství. Je vám jasné, co je plánované rodičovství?“

    „Zákaz plození víc dětí,“ přisvědčila Lotos.

    „Nejen to, je to věc nejvyššího státního zájmu. A s věcmi státního zájmu si není radno zahrávat! Pokud se prokáže, že váš rozvod byl podvod, budeme muset rozhodnout nejen o tom, co s vámi a s Čchinem, ale taky co s vaší malou. Na první pohled to vypadá, že se chceš soudit s Čchinem, ale ty vlastně udáváš sama sebe. A nejen sebe, ty udáváš i vaši malou!“

    To Lotos překvapilo. Chvíli přemýšlela a pak ze sebe vydolovala otázku:

    „Když s tím pudu k soudu, může bejt malá vodsouzená k trestu smrti?“

    Wang Kung-tao se pousmál:

    „To zase ne.“

    „A já můžu dostat trest smrti?“ zjišťovala Lotos situaci.

    „Taky ne,“ odpověděl soudce Wang popravdě, „dostaneš ale přinejmenším pokutu, výpověď ze zaměstnání, můžeš přijít o všechno, jak se říká, slípka uletí a vejce se rozbijou.“

    „Vo to mi ale přece de, já chci rozbitý vejce. Pokuta mi nevadí, ani výpověď, já nemám zaměstnání, prodávám u nás na vsi sójovou vomáčku, co mi můžou udělat? Nanejvejš mě už nenechaj prodávat sójovou vomáčku. Ale ten parchant Čchin Jü-che zaměstnání má, jen ať vo něj přijde, to mu patří, hajzlovi mizernýmu.“

    Wang Kung-tao se už zase drbal na hlavě:

    „Když nedáš jinak, ať je po tvém. Obžalobu s sebou máš?“ Lotos vytáhla za kapsy kabátu papíry a podala je soudci. Obžalobu jí napsal advokát Čchien z Čchienovy advokátní kanceláře v Severní ulici okresního města, stálo ji to tři sta jüanů.

    Dělalo to celkem tři listy papíru, jeden za stovku. Lotos se to zdálo předražené, ale advokát po ní loupl přísným okem:

    „Zapeklitej případ, sakra zapeklitej. Jedna vobžaloba a je v ní spojenejch hned několik případů. A já ti všecky ty propletený případy účtuju jako jeden, jak můžeš vůbec tvrdit, že to je drahý? Přísně vzato, já sem ten, kdo tu tratí.“

    Soudce Wang si převzal papíry a pokračoval:

    „Poplatek soudu za přijetí žaloby máš?

    „Kolik?“

    „Dvě stě.“

    „Starej Čchien chtěl víc,“ oddechla si Lotos.

    „Vyřešit tolik malérů za dvě stovky, to se vyplatí,“ dodala ještě.

    Wang Kung-tao pohlédl na Lotos a pak se vydal ze soudní síně:

    „Poplatek zaplatíš v bance a pak si počkáš na obsílku.“ Lotos cupitala za ním:

    „Jak dlouho budu čekat?“ Soudce Wang se zamyslel:

    „Než to zanesou do systému a než tvůj případ přijde na řadu, řekněme nejmíň deset dní.“

    „Ctihodnej bratře, uvidíme se teda zase za deset dní.“
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    V těch deseti dnech stihla Lotos sedm věcí.

    Za prvé, koupání. Od porodu nemyslela na nic jiného, než jak se tomu proradnému bídákovi pomstít. Dva měsíce se nekoupala, sama už cítila, že jí tělo libě nevoní. Dneska jí konečně spadl kámen ze srdce, vše je zařízeno, a tak se vypravila v městysi do lázní vykoupat se. Naložila se do horké vody na celé dvě hodiny, až se jí z hlavy kouřilo a kůže na těle začala mokvat, pak se položila na dřevěné lehátko a nechala si odmočené tělo řádně vydrhnout. Koupání v lázni stojí na městysi pět jüanů, za drhnutí se platí taky pět jüanů. Lotos se vždy koupala jen za pět a sama se drhla dočista a dosucha, tentokrát si ale těch pět jüanů připlatila a nechala se vydrhnout. Lázeňská byla podsaditá matróna, starší žena z provincie S’-čchuan, postavy nevysoké, zato ruce měla jako lopaty. Když projela Lotos po zádech poprvé, podivila se:

    „Takovoudle vrstvu bláta sem už dlouho neviděla.“

    „Prosím, vydrhněte mě do čista,“ vydechla Lotos, „čeká mě velká událost.“

    „Copak, snad ne svatba?“ vyzvídala lázeňská.

    „Přesně, svatba,“ Lotos se nechtělo nic vysvětlovat.

    Lázeňská si přeměřila Lotosino břicho:

    „Koukám, ve tvým věku to bude druhá, co?“ Lotos přisvědčila:

    „Druhá.“

    Když o tom tak Lotos přemýšlela, vlastně lázeňské nelhala, vždyť svůj případ dala k soudu právě proto, aby mohli být s Čchin Jü-chem opět manželé a mohla se s ním znovu rozvést. Když vycházela z lázní, cítila se Lotos hned o mnoho lehčí, téměř se vznášela nad zemí. Když procházela městysem, uviděl ji řezník Chu. Pohled na Lotos na něj zapůsobil jako krev na masařku. Maso, které zrovna držel, hodil na stůl, sekáček odložit zapomněl a i se sekáčkem v ruce se hnal za Lotos:

    „Krasotinko, počkej, jaks za mnou tuhle byla, že chceš nabančit Čchinovi, jak to, že ses mi už neozvala?“

    „Dočkej času,“ vymlouvala se Lotos. „Vodjel do Chej-lung-ťiangu, eště sem ho nezastihla.“

    Řezník Chu mohl na Lotos oči nechat. Tváře měla rozpálené, jak právě vyšla z lázně, z hustých dlouhých vlasů sepnutých na temeni jí kapala voda. Ňadra měla nateklá mlékem, jak nedávno porodila, a celé její tělo vonělo živočišnou ženskostí. Chu se k ní naklonil:

    „Co kdybysme přece jen šli nejdřív na to a pak na Čchina.“

    „Sme přece domluvený, nejdřív mu dáš co proto, pak dám já tobě.“

    Teď už vlastně ani žádnou nakládačku nepotřebovala. Ještě před pár dny chtěla Čchinovi nechat zmalovat záda, co zmalovat záda, zabít ho chtěla. A teď, neuběhlo ani pár dní, a Lotos ho nechce ani zabít, ani zbít, chce ho umořit k smrti. Lotos ale neměla odvahu říct o změně plánu Chuovi, bála se, aby se nerozohnil. Řezníka ale spalovalo něco docela jiného:

    „Tolik dní čekám, až se mu budu moct dostat na kobylku, já se snad zalknu. Pojď, půjdem na to teď, až bude po tom, rozjedu se kvůli tobě za Čchinem klidně i na sever do Chej-lung-ťiangu a tam ho zabiju.“

    Kdepak, bití už není potřeba, natožpak zabití. Lotos hleděla na řezníka Chua a zakrvácený sekáček v jeho ruce:

    „Žádný zabíjení! To by ses sám dostal do šlamastyky. Dyť za mord bys dostal kulku.“

    Pak ho pohladila po hrudi:

    „Jen klid, milej Chu, nač ten spěch, horký tofu si člověk tolik nevychutná.“

    Řezník Chu si položil ruku na hrudník a procedil:

    „Tobě se to mluví, esli to tak půjde dál, jistojistě se zalknu nebo bouchnu.“

    „Koukej, vidíš to,“ a ukázal si na oko, „v noci samým soužením voka nezamhouřím, vidíš ty rudý žilky? Esli se to potáhne a já nedostanu všiváka Čchina brzo do spárů, budu muset zabít někoho jinýho.“

    Lotos poplácala řezníka Chua po jeho rozložité pleci:

    „Dočkej času, Chu,“ chlácholila ho, „pomsta bude sladká a vodměna jakbysmet.“

    Zadruhé, vlasy. Jen co se Lotos zbavila řezníka Chua, zašla do kadeřnictví. Lotos nosila vlasy do copu, teď se ale zatoužila nechat ostříhat na krátko. Čeká ji dlouhé trápení Čchin Jü-cheho a to znamená, že se s ním bude setkávat. Lotos se obávala, že bude docházet ke střetům, možná dojde i ke rvačce. Dříve, když byli ještě spolu, se taky porvali. Dlouhé vlasy se lehce chytají, krátké mu půjdou lépe vyškubnout z ruky; a až se mu vyškubne, rychle se otočí a nakopne ho do rozkroku. Když se Lotos nechala ostříhat na krátko, vůbec se v zrcadle nepoznávala. A to je dobře, nová Lotos se té staré nemá podobat.

    Zatřetí, když vyšla z kadeřnictví, vydala se do obchodu a za pětadevadesát jüanů si koupila nové šaty. Wang Kung-tao měl pravdu, tenhle případ je zapeklitý, jeví se jako jeden případ, ve skutečnosti to je spletenec několika případů. A když se už rozhodla pustit do soudní pře, musí být připravena, že se to potáhne kdoví jak dlouho. A bude se potkávat s různými lidmi, nesmí vypadat jako nuzák; kdo vypadá nuzně a ne k světu, k tomu není ostatním zatěžko otočit se zády a ten loňský podvod s rozvodem se jen stěží rozmotá.

    Začtvrté, za pětačtyřicet jüanů si koupila ještě tenisky. Kotníkové, s dvěma řadami dírek, osm na každé straně, když utáhla tkaničky, bota jí nohu pevně stáhla. Lotos zálibně pozorovala pravou i levou, byla navýsost spokojená. Když chce člověk někoho umořit k smrti, je to úmorné i pro něj. A Lotos se pouští do dlouhého moření Čchina, hodně se nachodí.

    Zapáté, prodej prasat. Doma chovali prasnici a dvě podsvinčata. Lotos je všechny prodala. Bude potřebovat peníze, a taky kdo by se o ně staral, když ona bude mít plné ruce práce s případem. Dokud nebude její záležitost vyřešena, prasata musí stranou. Ovšem Lotos nešla prodat prasata řezníku Chuovi, odvedla je do vzdálenějšího městysu tamějšímu řezníkovi Tengovi.

    Zašesté, postarat se o děťátko. Lotos nasedla na autobus a odjela s dvouměsíční dcerkou do asi padesát li vzdálené vesnice ke spolužačce ze školy, Lily Mengové. Původně uvažovala, že svěří dcerku do péče k mamince, aby se o ni postarala bratrova rodina, ale když za ním naposledy byla s prosbou o pomoc, Li Jing-jung nejenže nešel Čchina zabít, ale dokonce utekl do sousedního Šan-tungu, z čehož Lotos usoudila, že na bráchu prostě spoleh není. Jo, když on něco potřeboval, to mu byla Lotos dobrá, ale obráceně to nefunguje. Ode dneška se na sebe spoléhat nemůžou. Tehdy ve škole se spolu Lotos a Lily nijak zvlášť nekamarádily. Vlastně to je slabé slovo, ty dvě byly na ostří nože. Mohl za to jeden spolužák ze třídy, oběma se jim líbil. Hošík se ale nakonec nedal dohromady ani s Lily, ani s Lotos, začal chodit s holkou o dva roky starší. Uslzená děvčata si padla do náruče, zlomená srdce z nich udělala nerozlučné přítelkyně na život a na smrt. Teď tedy Lotos dorazila s děvčátkem ke kamarádce. Lily navíc taky nedávno porodila, mléka měla dost, bude se moct o holčičku postarat lépe než bratr. Když Lotos přijela, nemusela kamarádce nic vysvětlovat, o její lapálii s rozvodem už věděli všichni známí.

    „Můžu nechat dcerku na čas u tebe?“ zeptala se kamarádky s nadějí v hlase. „U tebe bude jako u vlastních,“ řekla jen krátce.

    Po chvíli se ale přece jen Lily svěřila:

    „Rozhodla sem se, že dva měsíce teď nebudu dělat nic jinýho, než že tomu všivákovi převrátím život vzhůru nohama, nenechám kámen na kameni, ten bude čučet, až mu ty jeho rybičky vybiju a sítě potrhám.“

    Nakonec se na přítelkyni obrátila s dotazem:

    „Řekni, bejt na mým místě, taky bys mu udělala ze života peklo?“

    Lily zavrtěla hlavou.

    „Ty si taky myslíš, že to všecko bude k ničemu?“ Přítelkyně opět zavrtěla hlavou.

    „Co teda myslíš?“

    „Myslím, že v tom je právě ten rozdíl mezi náma dvěma, já snesu hodně a ty si nedáš zase nic líbit.“

    A vyhrnula si rukáv:

    „Podívej, tu modřinu mám vod Canga.“ Cang byl její manžel.

    „Ať s tím bojuješ nebo ne, stejně to je na celej život. Já se střetů bojím, ale vobdivuju ty, kteří do toho jdou po hlavě.“

    A dodala:

    „Lotos, ty seš tak silná, vo tolik silnější než já.“ Lotos kamarádku objala a rozplakala se:

    „Už jen za tuhle tvou větu mi to za to stojí, drahá Lily, i kdybych měla duši vypustit.“

    Zasedmé, pobít čelem před bódhisattvou. Na tenhle bod Lotos zpočátku nepomyslela. Když nechala dcerku v dobrých rukou obětavé přítelkyně Lily Mengové, nasedla na autobus domů. Zpáteční cesta vedla přes horu Ťie-tchaj. Na hoře stál buddhistický chrám zasvěcený bódhisattvovi. Lotos nejprve uslyšela vysoké tóny odříkávané sútry linoucí se z tlampače v chrámu, po chvíli uviděla i zástupy lidí šplhajících do kopce, aby bódhisattvovi zapálili vonné tyčinky. Lotos si původně myslela, že už má všechno zařízené, v tu chvíli si však uvědomila, že myslela jen na lidi, na božstva tam nahoře úplně zapomněla. Vyskočila tedy ze sedadla a poprosila řidiče, ať jí zastaví. Vystoupila a vracela se nahoru. Před chrámem i uvnitř se tlačily davy lidí. Do chrámu si člověk musel koupit vstupenku. Lotos stálo vstupné deset jüanů, dalších pět dala za vonné tyčinky. Pak vešla, zapálila tyčinky, zvedla je nad hlavu, poklekla mezi oddané věřící a hluboce se před tváří bódhisattvy poklonila. Lidé běžně pálí tyčinky a prosí za dobro pro sebe a své bližní, jen Lotos prosila o zlo. Zavřela oči a drmolila:

    „Mocnej bódhisattvo, ty milosrdnej a soucitnej, smiluj se nade mnou, ať ta soudní pře připraví ničemu Čchin Jü-cheho vo všecko, co mu je drahý.“

    Po chvilce zamyšlení dodala:

    „Připravit ho vo jeho bližní je malým zadostiučiněním, ať ten všivák rovnou zahyne strašlivou smrtí.“
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    Lotos byla připravena, že se soudní pře potáhne dva měsíce. Když však došlo na přelíčení, bylo za pouhých dvacet minut po všem. Případ soudil Wang Kung-tao. Před sebou měl ceduli „předsedající soudu“, po levici přísedícího soudce a po pravici zapisovatelku. Žalovaný byl Čchin Jü-che, ten se ale k soudu vůbec nedostavil, poslal za sebe právníka, jistého Suna. Lotos tehdy nechala sepsat žalobu u advokáta Čchiena, a Sunova advokátní kancelář byla hned vedle té Čchienovy. Při přelíčení se nejprve přečtou body obžaloby, pak probíhá důkazní řízení, čtou se svědecké výpovědi a předvolávají svědci. Důkazem zde bylo Rozhodnutí o rozvodu manželství, dvě paré jednoho dokumentu; soud důkaz přezkoumal a potvrdil, že dokument je pravý. Pak četli svědeckou výpověď Lotos. Ta v obžalobě tvrdila, že loňský rozvod byl podvod. Advokát Sun nato přečetl čestné prohlášení Čchin Jü-cheho, v němž se dušoval, že loňský rozvod byl pravý. Když došlo na vyslýchání svědků, předvolal soud pracovníka úřadu lidové správy městysu Zákruta, jistého pana Ku, který jim loni rozhodnutí o rozvodu manželství vystavil. Starý Ku seděl celou dobu v soudní síni s ušima nastraženýma, aby mu ani slůvko z řečeného neuteklo. Teď předstoupil a rozhodně prohlásil, že loňský rozvod žádný podvod nebyl. On dělá na úřadě svatby a rozvody už dobrých třicet let a ještě nikdy neudělal ani jedinou chybičku. To Lotos zvedlo ze židle:

    „Pane Ku, to mi teda řekněte, jak je možný, že přes ty svý zkušenosti ste nepoznal, že jde vo podvod?“

    Lotosina slova starého Ku namíchla ještě víc:

    „Bejt to podvod, znamenalo by to, že ste se na mě s Čchinem spřáhli.“

    Pak se plácl do ruky:

    „Což vo to, podvíst mě, to eště nic není, ale vy byste podvedli vládu! Ty říkáš, že to byl podvod,“ a ukázal na advokáta Suna, „a tady sme slyšeli Čchinovo prohlášení, že to podvod nebyl.“

    „Čchin Jü-che je darebák a ničema,“ trvala na svém Lotos, „tomu člověk nemůže věřit ani nos mezi vočima.“

    „Dobře, tak budeme věřit tobě, když Čchinovi se věřit nedá,“ nedal se zastrašit pan Ku. „Ten ale loni u rozvodovýho řízení neřek půl slova, zato tys toho namluvila až až. Ptal sem se, proč se rozvádíte. Tys pořád vopakovala, že ste se vodcizili. Tehdy jste si byli cizí a teď už nejste? Za ten rok ste se ani jednou neviděli, jak ste se teda zase sblížili? Čchin se ani nevobtěžoval na přelíčení, není to snad jasnej důkaz, že je mezi váma konec?“

    Lotos na něj zírala s otevřenou pusou. Starý Ku stále soptil:

    „Padesát let, už víc než padesát let sem na světě, ale takovou boudu na mě nikdo nikdy neušil!“

    „Kdyby soud rozhod,“ dodal starý Ku, „že váš rozvod byl podvod, jak bych moh zůstat v Zákrutě?“

    Jeden by si myslel, že se Lotos nesoudí s Čchinem, ale se starým Kuem. Důkazy i svědectví byla jednoznačná, Wang Kung-tao nechal dopadnout soudcovské kladívko a bylo to, Lotos soud prohrála. Všichni se zvedli a odcházeli ze soudní síně. Lotos se pustila za soudcem Wangem:

    „Drahej příbuznej, jak ste moh rozhodnout takhle?“

    „Na to jsou právnické procedury, jinak jsem rozhodnout nemohl,“ bránil se soudce Wang.

    „Čchin Jü-che se ani nedostavil a už je po všem?“ nechápala Lotos.

    „Zákon umožňuje, aby se nechal zastupovat,“ přisvědčil soudce.

    Lotos nevěřícně zírala:

    „Já to nechápu, vždyť to byl jasnej podvod, jak je možný, že mi to nikdo nepotvrdí?“

    Wang Kung-tao jí podal loňské rozhodnutí o rozvodu manželství:

    „Z pohledu soudu je vaše manželství právoplatně rozvedené. Říkal jsem ti to od začátku, nevěřilas mi.“

    A potichu dodal:

    „A buď ráda, že nedošlo na děcko, vyvázlas z toho ještě dobře.“

    „Takže já sem prohrála a vy ste mi jako eště stranil?“ vybuchla Lotos.

    Soudce Wang se zarazil a vyhrkl:

    „Tak to teda zase ne!“
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    Lotos se poprvé setkala se soudcem Tungem u vchodu do budovy okresního soudu.

    Tung Sien-fa byl předsedou odborné soudní komise. Ten rok mu bylo dvaapadesát, byl malého vzrůstu, obtloustlý, s vybouleným břichem. U soudu pracoval dvacátým rokem. Před dvaceti lety přišel k soudu z armády, vystoupil z vojenských řad a vrátil se do rodného okresu. Tehdy měli na okrese volné místo tři útvary: řízení chovu, hygienická stanice a okresní soud. Vedoucí okresní stranické organizace se chvíli přehraboval v Tungově osobní složce:

    „Z těhle papírů se nedá vyčíst, jestli něco umíš, ale koukám to tvoje jméno, „Rozumí Ústavě“, k dobytku se nehodí, ani na hygienu, pošleme tě k soudu, Tung Sien-fa, když rozumíš Ústavě, budeš rozumět všem zákonům.“

    A tak byl Tung Sien-fa přidělen k okresnímu soudu. V armádě sloužil jako vedoucí praporu, podle ranku měl tedy dostat funkci předsedy soudního oddělení. Po deseti letech ve funkci skončil a byl povýšen do odborné soudcovské komise. Povýšení to tedy bylo, ale každý jen trochu zběhlý v soudním systému věděl, že to je jen papírové povýšení, ve skutečnosti šlo o pád dolů. Člen soudcovské komise byl pouze název funkce, jejíž vykonavatel neměl žádnou skutečnou moc. Administrativně byl sice na úrovni místopředsedy soudu a dostával i tomu přiměřený plat, ale k místopředsedovi soudu měl na hony daleko. Co se vyšetřování a rozhodování týče, včetně užívání vozů soudu a proplácení náhrad a výdajů, na tom byl ještě hůř než předtím. Jednoduše řečeno, Tung Sien-fa byl odejit z funkce předsedy soudního oddělení „za lepším“, prostě ho z místa vytlačili nahoru. Ve funkci speciálního člena soudcovské komise setrval Tung Sien-fa dalších deset let, důchod už měl na dohled. Před dvaceti lety byli jeho nadřízení starší než on, dneska byli předseda i místopředsedové soudu mladší ročníky. Z pohledu věku patřil Tung Sien-fa ke služebně nejstarším. A právě proto, že byl služebně nejstarší a stále na pozici pouhého „komisaře“, že nikdy nedosáhl žádného kariérního postupu, naopak měl na kontě pád z předsedy soudního oddělení na komisaře, v práci si ho nikdo nevážil. A co bylo horší, Tung Sien-fa nejenže neměl respekt u spolupracovníků, ani on sám si sebe nevážil. Ostatní si jej nevážili v běžných pracovních věcech, on sám si sebe nevážil v zásadních momentech; tolikrát mohl povýšit na místopředsedu soudu, a pokaždé si nechal příležitost proklouznout mezi prsty. Jeden by řekl, že takový komisař je funkci místopředsedy soudu mnohem blíže než předseda soudního oddělení, přitom ho pěkná řádka předsedů oddělení přeskočila a usedli na stolec místopředsedy soudu, zatímco on stále přešlapoval na místě. Zásadní momenty jsou přece důležitější než každodenní rutina. Zásluhy běžné práce se přeci střádají právě pro chvíle zásadní. A co je důležitější, ostatní si mysleli, že se za dvacet let nikam nedostal, protože je budižkničemu, Tung Sien-fa si ale myslel, že ho nepovýšili proto, že je zásadový. Neuměl pochlebovat, neuměl dávat dary, neuměl dělat nesprávná rozhodnutí ve prospěch správných lidí, a proto propásl zásadní okamžiky kariérního postupu. Tung Sien-fa byl tak trochu tragická figura a byl taky tak trochu mrzout. Když jeho smysl pro spravedlnost přerostl v poraženectví, Tung Sien-fa na ambice rezignoval. A co bylo horší, Tung Sien-fa neměl práci u soudu vůbec rád. Ne že by si myslel, že zákony nejsou důležité, ale odmalička dával rád věci do kupy, kdežto soudní práce spočívala v tom, že je třeba věci rozdělovat a bořit. Když všechno funguje, jak má, nejde nikdo k soudu. Soudci jsou na tom podobně jako lékaři. Ti se také běžně nestýkají s normálními lidmi, ale s nemocnými. Tak jako nemocnice potřebují neduhy těla, soudy tyjí z problémů a pří. Nebýt nemocí a případů, nemocnice a soudy by mohly rovnou zavřít krám. Tung Sien-fa měl pocit, že si vybral špatné zaměstnání, a v tom byl ten zakopaný pes. To i ti koňští handlíři, co se den co den handrkovali o ceny a uzavírali prachsprosté obchody, na tom byli líp než on. Ale soudní komisař zase nemůže ze dne na den všeho nechat a jít prodávat na trh. Kdyby šel dělat koňského handlíře, což o to, jemu by se to líbilo, ale všichni ostatní by šíleli; mysleli by si, že se Tung Sien-fa dočista zbláznil. A tak Tung Sien-fa dělal dál soudního komisaře, ovšem s velkou nelibostí. Všichni viděli, že je Tung Sien-fa v práci nešťastný, ale mysleli si, že to proto, že to za dvacet let nikam vysoko nedotáhl, a když se pilo, ještě ho utěšovali. Tung Sien-fa byl kvůli tomu v práci nešťastný sice taky, ale hlavní příčina jeho rozmrzelosti tkvěla v tom, že prostě vůbec nechtěl být soudním komisařem, chtěl být koňským handlířem. A nejmrzutější na tom bylo, že se s tím nemohl nikomu svěřit. A tak svou práci dělal nejen liknavě a s nelibostí, dokonce mu prostředí i lidi lezli na nervy. Právě jeho nelibost a podrážděnost vedla k tomu, že měl podvědomě destruktivní tendence. Když nepracoval, věnoval se své jediné zálibě – pití alkoholu. Soudní komisaři mají také v popisu práce věnovat se případům, jinak řečeno, i Tung Sien-fa mohl do práce soudu zasahovat, a tak jej žalobci i obhájci zpočátku často zvali na skleničku. Po nějaké době ale všichni zjistili, že takový komisař sice může případ zkoumat a zasahovat do přelíčení, nemá ale žádné rozhodovací pravomoce, v podstatě měl menší moc než soudce nebo přísedící, a tak za ním přestali chodit. Když ho nezvali lidi zvenku, mohl chodit pít s kolegy z práce. Ale kolegové věděli, že to za dvacet let nikam nedotáhl a zřejmě to už tedy ani nikam nedotáhne, čeká už jen na důchod; pít s takovým beznadějným člověkem znamenalo jedině ztrátu času. Na soudě se chodilo do restaurace každý den, vždycky někdo zval, ale Tung dřepěl v budově soudu celý den a pozvání nikde. Nemít si delší dobu s kým popít, to jednoho pěkně žere. Po čase se Tung Sien-fa dopracoval až tak daleko, že musel pozvání odchytávat. Kolem jedenácté vyšel ven před soud a přešlapoval u vchodu. Když vyšel ven některý ze soudců, kterého žalobce nebo obžalovaný zval na oběd, narazili na Tunga a kolegovi nezbývalo nic jiného, než prohodit:

    „Tungu, nepůjdeš na oběd s náma?“ Zpočátku se Tung Sien-fa zdráhal:

    „Ještě něco mám.“

    Ale nečekal na reakci a hned dodal:

    „Ale co, to může počkat do odpoledne.“ Nebo:

    „Ale co, kachen není nikdy tolik, abych je nemoh nahnat do řeky odpoledne.“

    Po čase už kolegové vycházeli ven se slovy:

    „Tungu, je mi jasný, že máš práce nad hlavu, dneska tě zvát nebudu.“

    Tung se podrážděně ohradil:

    „Jak to můžeš vědět, já ti nic takovýho neříkal. Nebo to mám chápat tak, že potřebuješ soukromí?“

    Nebo:

    „Můžete mě podceňovat, ale říkám vám na rovinu, že vám možná nebudu k užitku, ale když budu chtít, zavařit vám můžu vždycky.“

    To dostalo kolegu do úzkých:

    „Prosím tě, přece se nebudeš hned rozčilovat, vždyť to byl jen hloupej žert.“

    A šli zase na oběd společně. Po nějaké době se kolegové začali vyhýbat hlavnímu vchodu a vytráceli se na oběd zadními dveřmi; všem bylo jasné, že u hlavního bude hlídkovat Tung Sien-fa. Lotos uviděla Tunga právě v jednu takovou chvíli, kdy stepoval u hlavního vchodu do budovy soudu. Lotos byla s žalobou proti Čchinovi u soudu poprvé, neměla ani potuchy o tom, kdo je Tung Sien-fa. Svou první při u soudce Wanga prohrála. Nechtěla se s tím ale smířit. Lotos nejenže nepřijala rozsudek soudce Wanga, Wang Kung-tao ztratil navíc i její důvěru. Chtěla jít k soudu znovu. A až půjde k soudu podruhé, nebude žalovat jen Čchin Jü-cheho. Než bude moct prokázat, že její loňský rozvod s Čchinem byl podvod, musí prokázat, že rozsudek Wang Kung-taa nebyl správný; jen když přezkoumají jeho rozsudek a uznají ho nesprávným, bude moct znovu otevřít svůj případ. Než se pustila do soudní pře, vypadalo vše úplně jednoduše, ale teď se to začalo všechno zamotávat. Lotos věděla jen tolik, že musí zvrátit Wangův rozsudek, jak na to, ale už nevěděla. Rozsudek mohl zvrátit jen někdo, kdo měl na soudě vyšší pravomoc než Wang Kung-tao. Soudce Wang pracoval na okresním soudě v prvním oddělení občanského práva, a tak se Lotos vydala za jeho přímým nadřízeným, tedy za předsedou prvního oddělení. Předseda se jmenoval Ťia. Soudce Ťia hned viděl, že jde o zamotaný případ, a že větší hrozbu než samotný případ představovala postava žalobkyně, které nebude lehké se zbavit. Na první pohled bylo zřejmé, že žalující strana ani za mák nerozumí soudním procedurám, a srozumitelně vysvětlit soudní procedury, to je vlastně mnohem obtížnější než rozsoudit spor. Soudce Ťia se právem obával, že čím víc se jí bude věnovat, tím víc se do všeho zamotá. Lotos navíc vyhledala soudce v šest večer, a to už spěchal na večeři, ten den měl domluvenou důležitou pijatiku. Zapojil tedy všechny své šedé buňky mozkové a dostal spásný nápad: přehodí tu věc na soudního komisaře Tung Sien-faa. Ne že by snad vůči komisaři choval nějakou zášť, pouze si nemohl dovolit přehodit to na jiného nadřízeného, místopředsedové soudu nepřicházeli v úvahu a o to méně předseda. Navíc se s Tungem běžně špičkovali. Když se potkali, jejich pozdrav se nikdy neobešel bez invektiv. Zrovna včera večer popíjeli a opět se s Tungem o cosi chytli, prostě v tom bude jen pokračovat. A tak soudce Ťia schválně dělal bezradného:

    „Tohle je ale zapeklitý případ, pořádně zašmodrchaný.“

    „Původně nebyl, to vy ste ho zašmodrchali,“ namítla Lotos.

    „Rozsudek byl vynesen, a na rozsudek soudu jsem já krátký, s tím nic nenadělám,“ tvrdil soudce Ťia.

    „A kdo teda?“ chtěla vědět Lotos. Soudce Ťia předstíral, že přemýšlí:

    „Poradím ti, ale nesmíš prozradit, že jsem tě poslal já.“

    Lotos to nešlo na rozum:

    „Chci se jenom soudit, nechci přece nic ukrást, proč by to mělo bejt tajný?“

    „Ten člověk totiž řeší ty nejtěžší případy a má práce nad hlavu, moc by se zlobil, kdyby dostal další,“ vymýšlel si soudce Ťia, až se mu od pusy prášilo.

    „Vo koho jde?“

    „Je to komisař našeho soudu, Tung Sien-fa,“ prozradil jí předseda soudního oddělení.

    Lotos stále nechápala:

    „Komisař? Co ten dělá?“

    „To je jako v nemocnici odborník, který se speciálně zabývá těma nejsložitějšíma nemocema, na který jsou ostatní krátký,“ vysvětloval Ťia.

    Lhal snad soudce Ťia? Nelhal, protože Tung Sien-fa byl skutečně speciálním soudním komisařem a ten se opravdu zabývá složitými a těžko řešitelnými případy. A co se hierarchie týče, komisař Tung stál opravdu na stupínku nad vedoucím soudního oddělení. A jen znalci soudnictví věděli, že funkce komisaře je jen atrapa, vyšší hodnost v tomto případě znamenala méně než funkce pod ním. Lotos soudci Ťia uvěřila. Na druhý den v poledne kolem půl jedné našla soudního komisaře Tung Sien-faa, jak přešlapuje u hlavního vchodu okresního soudu. Ten den tam Tung čekal už déle než hodinu. O osobě komisaře nevěděla Lotos pochopitelně zhola nic, věděla jen, že je speciálním komisařem a že řeší těžké a složité případy. A Tung Sien-fa zase neměl potuchy, kdo je Lotos. A právě proto, že se neznali, měla Lotos před Tungem velký respekt. Sledovala ho, jak tam postává a rozhlíží se, ale neodvažovala se jít ho oslovit. Až po půl hodině, kdy se stále nic nedělo, se konečně osmělila:

    „Vy ste komisař Tung?“

    Tung Sien-fa to nečekané vyrušení polekalo. Podíval se na hodinky a zjistil, že už je jedna odpoledne, zdá se, že dnes se na oběd s nikým nesveze, a tak se tedy otočil na příchozí:

    „A kdo seš ty?“

    „Menuju se Lotos Liová.“

    Tung zapátral v paměti, ale marně, to jméno mu nic neříkalo. Zívl:

    „A co chceš?“

    „Vynesli ste v mým případě chybnej rozsudek.“

    Tung se zarazil, protože si nemohl vzpomenout, co to bylo za případ a jestli v něm sehrál nějakou roli, i o případech, do kterých se vložil, měl jen velmi mlhavou představu. A právě proto, že měl jen mlhavou představu, nedokázal říct, jestli se v jejím případu nějak angažoval:

    „Soud se denně potýká s tolika případama, kterej konkrétně máš na mysli?“

    Lotos tedy začala vyprávět o svém případu od začátku. Nebyla ještě v polovině a Tunga to přestávalo bavit. Zaprvé nikdy o tom případu neslyšel a zadruhé celá ta věc s rozvodem a dalším rozvodem byla naprosto nesrozumitelná. Právě ta nesrozumitelnost utvrdila Tunga v přesvědčení, že s tím případem neměl nikdy co do činění a že tohle poslouchat nebude. Jo, kdyby mu vyprávěla o porážení dobytka nebo handlování, to by si možná poslechl, ale takhle Lotos netrpělivě přerušil:

    „Tohle není můj případ.“

    „Není, je soudce Wang Kung-taa.“

    „Když je Wangův, proč nejdeš za ním?“

    „Protože vy máte vyšší funkci než von, a když to von špatně rozsoudil, musím jít za váma.“

    „Vyšších funkcí, než má Wang, je na soudě habaděj, proč s tím jdeš zrovna za mnou?“

    „Na soudě mi řekli, že vy řešíte speciálně těžký případy.“ To už Tungovi došlo, že na něj tu ženskou poslal někdo z jeho kolegů. Poslali mu případ, který neměl být jeho, jen aby se problémového případu zbavili. Tung se dopálil:

    „Kterej ničema? Jeden vedle druhýho jsou prolezlý špatností a ještě pracujou na soudě, žádnej div, že vynesli chybnej rozsudek!“
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